Договір поставки № 
	м. Київ
	    __/__/____ року


Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я» (надалі - Альянс), в особі Виконавчого директора Клепікова Андрія Олександровича, який діє на підставі Статуту, з однієї сторони, 
та

_______________ «_________» (надалі - Постачальник),  в особі Генерального директора, який діє на підставі Статуту, з іншої сторони,
надалі кожен окремо іменується як Сторона та разом  як Сторони, уклали цей Договір про наступне: 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, Постачальник приймає на себе зобов’язання передати у власність Альянсу Товари, визначені у п. 1.2. цього Договору (надалі іменується "Товар"). 

1.2. Перелік найменувань Товару, асортимент та обсяг Товару, що поставляється Альянсу відповідно до цього Договору, узгоджується Сторонами у Специфікаціях до цього Договору, які оформлюються у формі Додатків до цього Договору та після підписання уповноваженими представниками Сторін становлять його невід’ємну частину.

1.3. Альянс, в свою чергу, приймає на себе зобов’язання на умовах цього Договору прийняти та оплатити Товар.

1.4. Товари (послуги) за цим Договором постачаються з метою виконання  програм:
1.4.1. «Інвестиції у вплив на туберкульоз та ВІЛ» відповідно до Договору про надання гранту № 613 (назва гранту UKR-C-AUA) від 23.02.2015 року між МБФ «Альянс громадського здоров’я» та Глобальним фондом для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією.
2.       УМОВИ ТА СТРОКИ ПОСТАВКИ

2.1. Підставою для здійснення передачі Постачальником права власності на Товар Альянсу, що поставляється відповідно до цього Договору, є отримання Постачальником суми передоплати відповідно до п. 3.4.1. цього Договору. 

2.2. Сторони дійшли згоди про те, що Постачальник зобов’язується забезпечити доставку Товару до місця постачання, яке визначається в окремих додатках. 
2.3. Перехід права власності на Товар відбувається з моменту здійснення приймання-передачі Товару від Постачальника Альянсу, що засвідчується підписанням уповноваженими представниками сторін видаткових накладних та інших належних документів.

2.4. Ризик випадкового знищення чи/та пошкодження Товару несе Постачальник до моменту доставки його за місцем постачання.

2.5. Постачальник Товару зобов’язується протягом 10 (Десяти) календарних днів з моменту отримання оплати за кожною окремою специфікацією у відповідності до п. 3.4.1. цього Договору, надати Альянсу наступні документи, завірені печаткою Постачальника:

· загальна видаткова накладна на весь Товар, що буде постачатися; 

· копії реєстраційних посвідчень в Україні; 

· копії сертифікатів якості/відповідності на серії, що постачаються;

· копії інструкцій для медичного застосування;

· інші необхідні документи.

2.6. Постачальник зобов’язується здійснити поставку Товару за місцем його постачання, у строк, зазначений у Додатках до даного Договору, після здійснення Альянсом попередньої оплати згідно до п. 3.4.1. Договору.

2.7. Розвантаження доставленого Товару здійснюється силами та за рахунок Постачальника.

3. ЦІНА, ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
3.1. Загальна сума Договору визначається шляхом підсумування загальних сум специфікацій, що підписані уповноваженими представниками Альянсу та Постачальника протягом дії цього Договору.

3.2. Ціна за одиницю асортименту Товару, загальна вартість, загальна кількість та інші показники Товару до закупівлі, визначені у  Загальній Специфікації до цього Договору, яка оформлюється у формі Додатків до цього Договору, є незмінною з моменту підписання Договору і до його повного виконання, якщо Сторони не домовляться про інше.

3.3. Усі суми сплачуються у гривнях України без ПДВ.

3.4. Розрахунки за поставлений Товар здійснюються наступним чином:

3.4.1. Авансовий платіж: 50 (П’ятдесят) % від загальної вартості Товару, вказаному у відповідному Додатку сплачується протягом 15 (П’ятнадцяти) банківських днів з дати підписання Договору та надання Альянсу оригіналу рахунку-фактури згідно п. 3.5.;

3.4.2. Балансовий платіж: 50 (П’ятдесят) % від загальної вартості Товару, вказаному у відповідному Додатку протягом 15 (П’ятнадцяти) банківських днів з дати доставки Товару Покупцю відповідно до п. 2.2. Договору та підписанням Покупцем видаткової накладної. 
3.5. Покупець здійснює оплату за Товар відповідно до виставлених Постачальником оригіналів рахунків-фактур.

3.6. Ціна включає вартість одиниці Товару у комплектації, визначеній у відповідних специфікаціях до цього Договору, вартість доставки до місця постачання Товару та його розвантаження після доставки до місця постачання.

4. ЯКІСТЬ, КОМПЛЕКТНІСТЬ ТА АСОРТИМЕНТ. УПАКОВКА ТА МАРКУВАННЯ

4.1. Якість Товару, що поставляється відповідно до цього Договору, повинна відповідати характеристикам, які встановлені підприємством – виготовлювачем Товару. Товар повинен супроводжуватись необхідними сертифікатами та реєстраційними посвідченнями.
4.2. Сторони погодились, що у випадку потреби шляхом підписання окремого додатку до цього Договору можуть встановлюватись додаткові вимоги щодо якості Товару.

4.3. Строк придатності Товару на день його поставки має становити 75%  від нормативно встановленого строку придатності. Товар зі строком придатності, що не відповідає вищезазначеним вимогам, має бути замінений Постачальником на Товар з належним строком придатності.

4.4. Постачальник гарантує якість Товару, що поставляється за цим Договором. Строк дії гарантії 180 (Сто вісімдесят) календарних днів. Якщо протягом гарантійного терміну Товар виявиться дефектним або таким, що не відповідає умовам цього Договору, Постачальник зобов’язується замінити такий Товар на Товар належної якості за свій рахунок у строк 10 (Десять) робочих днів з моменту виявлення такого Товару неналежної якості будь-якою з сторін чи набувачем.   

4.5. Асортимент та комплектність Товару, що поставляється, повинен відповідати умовам Специфікації до цього Договору. 

4.6. Товар передається у належній тарі та в упаковці, що забезпечує цілісність Товару та збереження його якості під час транспортування.
5. ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧА ТОВАРУ
5.1. Приймання-передача партій Товару здійснюється уповноваженими представниками сторін в пункті передачі, визначеному відповідно до п.2.2. цього Договору. 

5.2. Приймання-передача Товару за кількістю та якістю здійснюється Сторонами в порядку, визначеному чинним законодавством України.
6. СТРОК ДІЇ ТА ПРИПИНЕННЯ ДОГОВОРУ

6.1. Цей Договір вступає в силу з моменту його підписання усіма Сторонами та діє до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань згідно цього Договору.
6.2. Припинення дії Договору не звільняє Сторони від виконання взятих на себе зобов’язань під час дії Даного договору та не виконаних на момент його припинення згідно п. 6.1.

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

7.1. У випадку порушення своїх зобов'язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. Порушенням зобов'язання є його невиконання або неналежне виконання.
7.2. У випадку порушення термінів поставки Товару, Постачальник сплачує Альянсу за вимогою останнього пеню в розмірі 0,1% від вартості Товару, термін поставки якого порушено, за кожний день прострочення.

7.3. У випадку прострочення оплати за отриманий Товар Альянс виплачує Постачальнику за вимогою останнього пеню розміром 0,1% від суми, оплата якої прострочена, за кожний день прострочення. 

7.4. Сплата пені не  звільняє сторону, що винна, від виконання  обов’язків згідно дійсного Договору.
7.5. Усі спори, що пов'язані із цим Договором, його укладанням або такі, що виникають в процесі виконання умов цього Договору, вирішуються шляхом переговорів між представниками Сторін. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів протягом 30 (Тридцяти) днів з моменту його виникнення, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору згідно законодавства України.

8. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

8.1. Під обставинами непереборної сили, надалі - Форс-мажор, для цілей цього Договору розуміються обставини, які знаходяться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, виникли після набуття цим Договором чинності і безпосередньо перешкоджають виконанню Сторонами зобов’язань за цим Договором, зокрема: стихійні лиха та інші екстремальні погодні умови; пожежі; війна та інші локальні воєнні дії; страйки, локаути та інші громадські заворушення; а також втручання в діяльність Сторін з боку органів державної влади та місцевого самоуправління.
8.2. Якщо Сторона повинна за цим Договором виконати зобов’язання або здійснити будь-які дії у визначений час або день, надалі - Зобов’язання, Сторона не буде нести відповідальність за будь-яку затримку або невиконання Зобов’язань, якщо така затримка або невиконання були викликані обставинами Форс-мажору і Сторона дотрималась вимог цієї статті. При цьому виконання Зобов’язання відкладається у часі на період дії обставин Форс-мажору.
8.3. Період дії Форс-мажору обмежується датою письмового оголошення не виконуючої Сторони про наявність таких обставин та датою, коли обставини Форс-мажору закінчилися та/або мали закінчитися, якби не виконуюча Сторона вжила заходів щодо їх припинення. Обставини Форс-мажору, на вимогу іншої Сторони, мають підтверджуватись документами Торгово-промислової палати України або відповідних органів місцевого самоврядування.
8.4. Сторона, яка підпала під дію Форс-мажору, зобов’язана:

8.4.1. терміново надати іншій Стороні повідомлення про дію Форс-мажору з вказаними точними та достовірними обставинами та оцінкою ступеня і терміну дії затримки виконання Договору, або неможливості такого виконання; та

8.4.2. докласти всіх своїх зусиль для усунення дії Форс-мажору якомога швидше.

8.5. Якщо затримка у виконанні Договору триває понад 30 (Тридцять) робочих днів після повідомлення, здійсненого згідно п. 8.4. вище, Сторони зобов’язані зустрітись для обговорення взаємного задовільного вирішення проблеми та, якщо неможливо прийняти таке рішення протягом наступних 20 (Двадцяти) робочих днів, Альянс може припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення іншої Сторони в термін за 10 (Десять) робочих днів до бажаної дати.

9. ІНШІ УМОВИ
9.1. Зміни та доповнення, додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими на це представниками Сторін.

9.2. Цей Договір складений українською мовою у 2 (Двох) примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.
9.3. Підписанням цього договору Постачальник підтверджує, що він ознайомлений з  принципами та вимогами Глобального Фонду для боротьби зі СНІДом, туберкульозом та малярією до потенційних та чинних постачальників товарів (робіт, послуг) та набувачів грантів, а також їх представників,  викладеними у Кодексі поведінки для постачальників, який знаходиться у вільному доступі на веб-сайті Глобального фонду (http://www.theglobalfund.org/documents/corporate/Corporate_CodeOfConductForSuppliers_Policy_en/), і зобов’язується їх дотримуватись.

9.4. Альянс є звільненим від сплати податку на прибуток відповідно до підпункту 2) підпункту 133.1.1. пункту 133.1 статті 133 Податкового кодексу України N 2755-VI від 02 грудня 2010 року
9.5. Укладанням даного Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються Сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін. Альянсом включено персональні та ідентифікуючі дані протилежної сторони до Загальної обліково-господарської бази Альянсу. Метою обробки даних протилежної сторони є забезпечення реалізації відносин, що виникають між Сторонами відповідно до даного Договору та у зв’язку із ним, відносин у сфері господарської та інформаційної діяльності, адміністративно-правових (в тому числі у сфері державного управління), податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського та фінансового обліку, звітності, моніторингу, аудиту та контролю, планування та прогнозування відповідно до чинних в Україні та використовуваних Сторонами правил та стандартів, відносин у сфері статистики, у сфері соціального страхування та пенсійного забезпечення, у сфері безпеки, економічних, фінансових послуг, фінансового моніторингу та страхування, а також будь-яких інших відносин, що виникають в процесі та/або у зв'язку із укладенням та виконанням даного Договору та вимагають обробки відповідних даних протилежної Сторони, в тому числі внаслідок виконання Сторонами обов'язків, встановлених чинним законодавством (включаючи виконання законних вимог органів та посадових осіб державної влади та місцевого самоврядування). Дані Сторони даного Договору, а також персональні дані суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються Сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, включені іншою Стороною до власних баз даних, обробляються як протягом строку дії даного Договору, так і після його припинення, та не можуть бути використані з метою, що не відповідає умовам даного Договору або вимогам чинного законодавства. Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання даного Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням даного Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням даного Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені  ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010 р., а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.
10. АДРЕСИ, БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ І ПІДПИСИ СТОРІН

АЛЬЯНС 

МБФ «Альянс  громадського здоров’я»

вул. Ділова, 5, корпус 10-А, 

03150, Київ, Україна

тел. +380 44 490 54 85 / 85 / 87

поточний рахунок: №26005500198909 в ПАТ  «Креді Агріколь Банк»

Україна, 01004 м. Київ, вул. Пушкінська,42/4
МФО 300614; 

код ЄДРПОУ 26333816 

ПОСТАЧАЛЬНИК

Ідентифікаційний код                                    

Юридична адреса: 

Фактична адреса: 

Банк:  Р/р                     МФО 

Св. ПДВ № 

ІПН                                                                                                                

тел/факс  

ПІДПИСИ СТОРІН:
	Від Альянсу:

Виконавчий директор
____________________ пан Клепіков А.О.

м.п.
	Від Постачальника:

Генеральний директор
____________________ 
м.п.



Додаток № 1 від __________

до Договору поставки №_______ від _______________
1. Специфікація Товару

Специфікація Товару №1

1. Асортимент до поставки.
	№
	Найменування Товару
	Виробник, країна походження
	Одиниця виміру
	Кількість
	Ціна за 1 од, гривень України, без ПДВ
	Ціна за 1 упак. гривень України, без ПДВ
	Сума поставки,  гривень України, без ПДВ

	1. 
	
	
	
	
	
	
	


2. Загальний опис Товару та технічні характеристики.
Підписи Сторін 

	Від Постачальника:


	Від Покупця:

Клепіков А.О.

Виконавчий директор



